
Wasit Journal For Human Sciences /Vol. 20 / No. 3 / 2024 

                 

 (  251      (  

 
 

 
 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ISSN: 1812-0512 (Print) 2790-346X (online) 

Wasit Journal For Human Sciences 
https://wjfh.uowasit.edu.iqAvailable online at:  

A contrastive Study on the forms of the 

Present Tense Verb in the Arabic and 

Persian languages 

 
A B S T R A C T  
The study of the grammatical tense system in all 

languages, especially in Arabic and Persian, is of great 

importance because these two languages do not belong 

to a single linguistic family. The Arabic language is 

from the group of Semitic languages that have its own 

grammar, while the Persian language belongs to the 

family of Indian and European languages and differs 

from the Arabic language in terms of structure and 

morphological and grammatical rules. On the other 

hand, teaching verb forms is considered one of the 

problems of learners of foreign languages and at the 

same time one of the pillars of language teaching. 

Because the verb is the subject of the action, and it is a 

strong factor. In fact, it is the strongest factor in the 

sentence. It nominates a subject and puts it in the 

accusative case, just as it puts in the accusative place 

all the rest of what they call superfluous things, such as 

the objects, the adverb, and the like. And it works 

wherever it occurs, whether it is earlier or later, 

apparent or destined. Therefore, the study focused on 

examining the conjugation of verb forms in the present 

tense and revealing the different ways in which they 

are expressed in the Arabic language first and 

comparing them in the Persian language secondly, 

relying on the descriptive-contrastive approach. This is 

in order to find similarities and differences between the 

two languages in their expression of the present tense, 

as well as to demonstrate the extent of their agreement 

in expressing it, as well as to overcome the difficulties 

that learners may face in the course of learning its 

diverse and dispersed forms. 
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 تقابلیة  في صیغ الفعل المضارعدراسة 

 في اللغتین العربیة والفارسیة 

 
 سعدي رمضاني                             سمیة حسنعلیان )الكاتبة المسؤولة(         

 دكتوراه في اللغة العربیة وآدابها             الأستاذ المشارك الدكتور في اللغة العربیة وآدابها 

 جامعة أصفهان                                          جامعة أصفهان                  

 
 المستخلص:

تحظی دراسة نظام الزّمن النحوي في کل اللغات خاصة في اللغتین العربیة والفارسیة علی قدر  
کبیر من الأهمیة وذلك  لأن هاتین اللغتین لاتنتمیان إلی أسرة لغویة واحدة، فاللغة العربیة هي من 

صیلة اللغات الهند فصیلة اللغات السامیة التي لها قواعدها الخاصة بینما اللغة الفارسیة تنتمي إلی ف
والأوروبیة وتختلف عن اللغة العربیة من حیث البنیة والقواعد الصرفیة والنحویة ومن جانب آخر 
یُعتبر تعلیم صیغ الأفعال واحدا من مشاکل المتعلمین للغات الأجنبیة وفي نفس الوقت إحدی دعائم 

وامل في الجملة فهو یرفع تعلیم اللغة لأن الفعل صاحب العمل وهو عامل قوي بل هو أقوی الع
فاعلا وینصب مفعولا كما ینصب سائر ما أسموه بالفضلات كالمفاعیل والحال ونحو ذلك وأنه 
یعمل أینما یقع، متقدما کان أم متأخرا أو ظاهرا أم مقدرا. إذن فقد رکّزت الدراسةُ علی بحث 

عبر بِها في اللغة العربیة تصریف صیغ الأفعال في الزمن المضارع وکشف الطرائق المختلفة التي ت
التقابلي وذلك لأجل -أولا وقامت بمقارنتها في اللغة الفارسیة ثانیا معتمدة علی المنهج الوصفي 

العثور علی أوجه الشبه والافتراق بین اللغتین في تعبیرهما عن الزمن المضارع وکذلك لبیان مدی 
مکن أن یواجهها المتعلمون في مسار تعلیم اتفاقهما في التعبیرعنه وکذلك لتذلیل الصعوبات التي ی

 صیغها المتنوعة والمتشتتة.
 : الفعل المضارع، اللغة العربیة، اللغة الفارسیة، التحلیل التقابليالکلمات الدلالية

 المقدمة  -1
من الواضح أن المتعلم الفارسي یواجه عند دراسته للزمن في العربیة صعوبات کثیرة  ویقع في 
أخطاء عدیدة عند استعماله للصیغ الزمنیة إما من حیث الاستعمال الخاطئ للتراکیب والصیغ وأما 
. من حیث الاستعمال الخاطئ عند تعبیره عن الأزمنة، فیستعمل صیغة خاطئة للتعبیر عن زمن ما

من هذا المنطلق علی المتعلم اللغة العربیة أن یقوم بالتقابل بین الصیغ الزمنیة عند تعلمها والمبادرة 
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بالمقارنة بین هذه الصیغ في اللغتین بالأمثلة وذلك لفهم دلالات هذه الاستخدامات وتبیین الفارق 
دة التي تدخل علی صیغ یتعرّف علی معنی الأفعال المساع أنبینها في کلتا اللغتین وکذلك علیه 

الأفعال الأصلیة وتغیر معناها ودلالتها الزمنیة وتحدد الزمن وجهة ذلك الزمن بواسطة صیغها 
ومعناها وکذلك تفید الاستمرار والثبوت والتحول والقرب والرجاء والشروع بفضل معانیها وحروفها. 

کله علیه أن یهتم بتعلیم الحروف منها النواسخ، کأفعال المقاربة والأفعال الناقصة.فضلا عن هذا 
النافیة المستعملة في العربیة ووظائفها. فهناك ستة أحرف تستخدم لنفي الزمن في اللغة العربیة 

وبعض « فعل»تختلف دلالتها الزمنیة والمعنویة من حرف لآخر. ویستعمل بعضها مع صیغة 
حرف واحد لنفي الأزمنة کلها  ، هذا وفي اللغة الفارسیة یستخدم«یفعل»الآخر یستعمل مع صیغة 

فعلیه یجب أن یتنبه الطالب إلی الفرق بین دلالة هذه الحروف ومدی تأثیرها «. النون النافیة»وهي 
و في النهایة یجب المتعلم أن یحیط بالحروف التي «.یفعلُ »و« فعل  »عندما تدخل علی صیغتي 

بال کالسین وسوف و لام الابتداء ونونا تدخل علی الفعل المضارع في اللغة العربیة وتخلّصه للاستق
 التوکید إحاطة کاملة.

 ضرورة البحث -1-1
بما أنّ الفعل یُعتبرُ رکنا هامّا تأخذ الجملة هویتها منه في کل لغة وتفقد انسجامها وتماسکها بدونه، 

العلاقة  لهذا فهم الفعل واستعماله في اللغة بمثابة مقولة نحویة یقع موقع الاهتمام والعنایة، لأن
الکلامیة تتحقق حینما استطاع المتکلم أن ینقُل المعنی والمفهوم المطلوب من کلامه إلی 
المخاطب، وهذا الأمر یستلزم الاستعمال الصحیح لصیاغات النحویة في الجملة منها الفعل وزمنه، 

علیم بحیث هذا الاستخدام الصحیح لصیاغة الأفعال یقدر علی  إنشاء تطور ملحوظ في مسار ت
اللغة خاصة عندما تتوفر للمتعلم مادةٌ تعلیمیةٌ قامت بمقارنة لغته الأصلیة باللغة الأجنبیة 
المدروسة، إذن من أهم البواعث التي جعلتنا نحاول تناول هذا الموضوع هو فقدان الدراسة المُسه بة 

 القائمة بدراسة تقابلیة بین اللغتین العربیة والفارسیة في هذا المجال.
 أهداف البحث-1-2

 تسعی الدراسة الإجابة عن الأسئلة التالیة: 
 کیف تعبر اللغة العربیة والفارسیة عن الأزمنة المرکبة في الزمن المضارع؟-1
 ما هي أوجه الشبه والاختلاف بین اللغتین في تعبیرهما عن الزمن المضارع؟-2
لة الزمنیة لصیغ الأفعال في الحقل ما هو دور السیاق والقرائن والأفعال المساعدة في تحدید دلا-3

  الماضي في کلتا اللغتین؟
 منهج البحث – 1-3
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تنتمي هذه الدراسة  إلی الدراسات التقابلیة وهي دراسات هدفها الرئیس هو التعلیم، إذ تهدف إلی 
كشف اللثام عن الصعوبات التي تواجه المتعلمین عند دراستهم للغة أجنبیة وهي مرتکزة علی بحث 

ة استخدام صیغ الأفعال في الزمن المضارع في اللغتین العربیة و الفارسیة، بحیث تحاول أن کیفی
تبین کیفیة استخدام صیغ الأفعال في حقل المضارع في کلتا اللغتین من خلال عدید من النماذج 
التطبیقیة التي نعرضها خلال دراستنا وذلك لأن صیغ الأفعال في الزمن المضارع أکثر تشتتا 

نوعا في کلتا اللغتین ولا تنطبق هذه الصیغ في کثیر من الأحیان في هاتین اللغتین وربما توفر وت
 هذه التشتات في صیغ الأفعال المجال لخطأ الطالب.

 الدراسات السابقة -2
نظرا لأهمیة الفعل  ودوره في تکوین الکلام و إفادة المعنی و اعتباره کأحد الموضوعات الهامة في 

ة الأجنبیة من قبل النحاة استأثر الفعل بنطاق واسع من الدراسات والبحوث التي تناولته، تعلیم اللغ
فقد تحدث عنه النحاة في العربیة والفارسیة کثیرا وعالج أکثر الکتب النحویة القدیمة موضوع الزمن 

في  اللغوي من خلال علاقته بالفعل وأهمها الکتاب لسیبویه، وهمع الهوامع للسیوطي والإیضاح
علل النحو لأبي القاسم الزجاجي وشرح المفصل لابن یعیش وکتاب مغني اللبیب لابن هشام 

دستور زبان »الأنصاري ودستور تاریخی فعل)القاعدة  التاریخیة للفعل( لأحمدی کیوي وکتاب 
وع قواعد اللغة الفارسیة( للدکتور خیامبور وغیرها. وأما الکتب الحدیثة التي تناولت موض« ) فارسي

 الفعل في اللغتین العربیة والفارسیة فتتمثل في ما یأتي:
 م (.2002.الزمن النحوي في اللغة العربیة للدکتور کمال رشید )

 م(.1991اللغة العربیة معناها ومبناها للدکتور تمام حسان ).
 (. هـ.ش1393القاعدة التاریخیة للفعل( للدکتور أحمدي کیوي)«) دستور تاریخي فعل». کتاب

)فن الترجمة أصول « فن ترجمه اصول نظری وعملی ترجمه از عربی به فارسی وبالعکس»کتاب.
  هـ.ش(.1320الترجمة النظریة والعملیة من العربیة إلی الفارسیة وبالعکس( للدکتور یحیی معروف)

 م(.                             2002لعبدالمجید جحفة)« دلالة الزمن في العربیة دراسة النسق الزمني للأفعال.»
)المنهج الحدیث لفن الترجمة، « عربی-فارسی، فارسی-روش نوین فن ترجمه، عربی».کتاب  
 ألفته  منصورة زرکوبهـ.ش(.8811 الفارسیة( ) –الفارسیة، العربیة  -العربیة
 ألفه محمد عبدالرحمن الریحاني)د. ت(.« اتجاهات التحلیل الزمني في الدراسات اللغویة. »

 -)فن الترجمه، العربیة« فارسی -فن ترجمه، عربی».کتاب ألفه رضا ناظمیان تحت عنوان 
  هـ.ش(.1332الفارسیة() 

 م(.1923أثر الدکتور إبراهیم السامرائي)« الفعلُ زمانه وأبنیته. »
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)القواعد الشاملة « دستور جامع زبان فارسي» فه الدکتور عبدالرحیم همایونفرخ تحت عنوان.کتاب أل
 هـ.ش.(8831 للغة الفارسیة()

 م(.1922مالک یوسف المطلبي)للدکتور « الزمن واللغة.»
 م(.2009« )الزمن في اللغة العربیة بنیاته الترکیبیة والدلالیة.»
 م1922)« الزمن بین العلم والفلسفة والأدب.»

م( ألفه علي جابر المنصوري ویعد من أهم الکتب التي 2002« ).الدلالة الزمنیة في الجملة العربیة
 ألّفت في مجال الزمن في الجملات العربیة. 

وهو کتاب ألّفه أحمد کمال الدین حلمي وتناول فیه « مقارنة بین النحو العربي والنحو الفارسي. »
 اللغتین العربیة والفارسیة وقام بالتأثیر والتأثر بینهماأهم المسائل النحویة في 

 هـ.ش(.8811قواعد اللغة الفارسیة( للدکتور خیامبور)« ) دستور زبان فارسي».کتاب 
  . هـ.ش(8811 قواعد اللغة الفارسیة()« ) دستور زبان فارسي » .کتاب للدکتور أحمدي کیوي باسم 

ابقة في مجال الزمن المضارع بأنوعه البسیطة والمرکبة ما یتمیز هذه الدراسة من الدراسات الس
هوأن هذه الدراسة قد قامت بدراسة صیغ الأفعال في العربیة والفارسیة کلها ولم یترک شیا منها إلا 
وقد درستها بشکل تقابلي، فقد تطرّقت متزامنا إلی الأزمنة المرکبة والبسیطةفي الحقل الماضي في 

لنفي والأیجاب و کذلك دور الأفعال المساعدة في صیاغة الأزمنة المرکبة کلتا اللغتین في حالتي ا
 مثلة العدیدة التي عرضناها في طیاتها.وهکذا دورها في تغییر دلالة صیغ الأفعال من خلال الأ

 الزمن المضارع  -2-1
الزمن الفعل في اللغة العربیة ثلاثة أقسام هي: الفعل الماضي ویدل بأصل وضعه مفردا علی »

 الماضي دلالة قطعیة.
 الفعل المضارع ویدل بأصل وضعه، مفردا علی الزمن الحاضر دلالة قطعیة.

 (.14م: 2002)رشید، « فعل الأمر ویدل بأصل وضعه مفردا علی الزمن المستقبل دلالة قطعیة
. قال ابن الفعل المضارع وضع للدلالة علی حدث لم یتمَّ بعدُ أو للحدث المتوقع حدوثه في المستقبل

لوقوعه مشترکا وتخصیصه « نأیت»المضارع ما أشبه الاسم بأحد حروف »حاجب في الکافیة 
بالسین، فالهمزة للمتکلم مفردا والنون له مع غیره، والتاء للمخاطب مطلقا، وللمؤنث وللمؤنثتین 

یعرب من غیبة، والیاء للغائب غیرهما وحرف المضارعة مضموم في الرباعي مفتوح فیما سواه، لا 
 (.1/13م: 1942« )الفعل غیره إذا لم یتصل به نون التأکید ولا نون جمع مؤنث

أما الفعل المضارع في اللغة الفارسیة، کالعربیة فیدل علی وقوع حدث أو وجود حالة في زمني 
 الحال والاستقبال ومواضع استعماله یأتي علی النحو التالي:
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ع لحظة التکلم نحو: )در چهره ات نشانه های نگرانی را أ( للتعبیر عن حدث یکون في حالة الوقو 
 می بینم )أری علی وجهك أماراتِ الق ل ق(. 

گردد  گویند که زمین به دور خورشید می ب( لبیان الحقائق العلمیة والعقلیة مثل : منجمان می 
 )یقول المنجمون  تدور الأرض حول الشمس(.

متی تُذک ر تدل علی الحال نحو:  در بلخ دره ای است  ج( لبیان الأمور الطبیعة الدائمیة التي 
 ودر آن نهری جاری است) في مدینة بلخ وادٍ یجري فیه نهر(. 

د( للإعراب عن الجمل التي تحتوي علی الحِک م والأمثال مثل: از کوزه همان برون تراود که در 
حُ(.  اوست ) کل إناء بالذي فیه ینض 

 أو یُتوقع حدوثه في المستقبل نحو: یسافر خالد إلی باریس.ه( لبیان عمل یقع في المستقبل 
أطلق نحاة العرب قدیما علی بناء )یفعل( مصطلح  المضارع، لمضارعته الأسماء بأحد الحروف »

 (.1/210م:1992)السیوطي،  «)نأیت(
ردا یذهب أغلب النحاة أن الفعل المضارع قد یترجح للدلالة علی زمن الحال دون غیره إذا کان مج»

من أي علامة أو قرینة تخلّصه لغیره من الأزمنة، أما إذا أرید به الدلالة علی الاستقبال فلا بد من 
 (.21م : 2012)إبراهیمي، « اقترانه بقرائن لفظیة أو سیاقیة

لا تدل علی زمن محدد ما دامت مجردة من سوابق أو لواحق تحدد دلالتها « فعل  »نعلم بأن صیغة 
قیقا، من حیث قرب وقوع الحدث في الزمن الماضي أو بعده، أو استمرار الحدث الزمنیة تحدیدا د

أیضا، لذلك جدیرٌ بنا أن « یفعل»وتکراره أو اکتماله، یصدِّقُ هذا الاستعمال  بصدد صیغة 
 لتعیین دلالتها الزمنیة. « یفعلُ »نستعرض أهم السوابق واللواحق التي تضامّ صیغة 

وتغیّرُ دلالتها الزمنیة فهي کالآتي: لیس، ما، « یفعل»التي تلحق صیغة  وأما أهم الکلمات الوظیفیة
 إن، لا، لن، ألا، لولا، هلا، لو، لیت، لعل، السین، سوف، اللام، نونا التوکید الثقیلة والخفیفة.

في العربیة علی أربعة أحوال علی أساس ما قرأناه من أقوال النحاة العرب في « یفعل»تدل صیغة  
 نحویة:کتبهم ال

أ( الترجح للحال إذا کانت مجردة من السوابق واللواحق  وقرائن الاستقبال أو المضي في المقال أو  
 الحال.

لیس، ما، »ومع السوابق « الآن والحین والساعة وآنفا»یتعین للحال: وذلك مع ظرف الحال  -ب
 ومع اللواصق )لام الابتداء(.« إن

قبل والإسناد إلی المتوقع والطلب بالمعنی، ولاصقة لام ج( یدل علی الاستقبال: بالظرف المست
الأمر، و)لا( الناهیة، وفي الوعد ولاصقة نوني التوکید، وأداة الترجي، وأدوات الشرط، وحروف 
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النافیة أو عطف علی « لا»، لام القسم، و«س وسوف»النصب، ولو المصدریة، وحروف التنفیس 
 مثله.

التقلیلیة، « قد»،و« ربما»الظرفیة، و« إذ»الشرطیة و« لو»و«الم»و« لم»د( یتحدد للماضي: مع  
 «. لما»أو « کان»أو بعد 

إذا قلنا زید یقوم فهو یصلح لزماني الحال والاستقبال وهو مبهم فیهما کما أنك إذا قلت: رأیت »
رجلا فهو لواحد من هذا الجنس مبهم فیهم، ثم یدخل الفعل علی ما یخلّصه لواحد بعینه، ویقصر 

)ابن یعیش، « علیه نحو: قولك زید یقوم وسوف یقوم فیصیر مستقبلا لاغیر بدخول السین وسوف
هذه الأفعال المعربة »(. یعتقد المبرّد أن الفعل المضارع لیس له وقت معین فقال: 1/210د.ت: 

 (.21/ 1م: 1991« )تقع لا یعرف وقتها، ما کان منه للحال وما یکون منه في الاستقبال
ص ابن یعیش المضارع بزمن محدد بل خصّه بزمني الحال والاستقبال، ویری أن الفعل لم یخصّ 

المضارع یشترک من المنظور الصرفي في الدلالة علی زمنین مختلفین هما الحاضر والمستقبل، 
 وتتعین دلالته علی أحدهما بحسب السیاق الذي ترد فیه.

بیر عن حالات خاصة بصرف النظر عن الدلالة یأتي للتع« یفعلُ »یری إبراهیم السامرائي أن بناء 
وذلك لأن هذه الدلالة قد تتحصل مما یبرز من قرائن تکون في بناء  الزمنیة التي یشیر إلیها البناء،
 الجملة  وهذه الحالات هي:

« الحال»( یأتي للإعراب عن حدث جری وقوعه عند المتکلم واستمرّ وقوعه وهذا هو ما ندعوه 1
 الرسالةنحو: أکتبُ 

ف الُله یحْكُمُ ب ین هُمْ یوْم  ﴿( یأتي للإعراب عن أنّ الحدث واقع في حیِّز الاستقبال، نحو قوله تعالی: 2
ةِ   «.یوم القیامة»[. وفي هذه الآیة القرینة واضحة والمستقبل مدلول علیه ب113: 2]البقرة  ﴾ الْقِیام 

ائق الثابتة نحو: تشرق الشمس ویضيءُ للاعراب عن حدث من قبیل الحق« یفعل»( ویأتي بناء  3
 البدرُ. 

وهو دال علی المضي وذلك لقرینة ترشّحه إلی الزمان الماضي نحو قوله « یفعل»( وقد یأتي بناء 1
 (.33م: 1923[ )السامرائي، 91: 2البقرة ﴾ ]ف لِم  ت قْتُلُون  أ نْبِیاء  اللَّهِ مِنْ ق بْلُ ﴿تعالی: 

کاد »وأفعال الشروع « کان وأخواتها»مع الأفعال الناقصة « یفعلُ »اء فضلا عن هذا قد یستخدم بن 
للعبیر عن استمرار الحدث في الماضي وذلك في الأزمنة المرکبة التي أشرنا إلیها في « وأخواتها

حدیثنا عن الزمن الماضي نحو: کان الرجل یختلف إلی دور العلم منذ حداثته. وأخذ الطبیب یعالج 
«  یفعل»طر ینزلُ. انطلاقا من هذا،  یمكن أن یدل الفعل المضارع أو صیغة المرضی، وطفق الم
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بصیغته علی الأزمنة الثلاثة ولیس من الممکن تحدید دلالتها إلا من خلال السیاق وبمساعدة 
 القرائن اللفظیة والمعنویة المقترنة بالأفعال. 

 إذن نعالج کلتا دلالته منفردة.بما أن الفعل المضارع یدل علی الحال و الاستقبال بأصل وضعه 
 زمن الحاضر أو الحال في العربية -2-2

یُع دّ الزمن الحاضر زمنا قصیرا جدا وهو زمن سریع الانقضاء بحیث یصعب تقسیمه إلی أقسام 
عدیدة کزمني الماضي والمستقبل، وقدأنکره بعض الفلاسفة والنحاة متعللین بأنه زمن موهوم منهم 

ن »قالاته: ابن عصفور في بعض م أخبرونا عن زمن الحال أ وقع  أم لم یقعْ، فإن وقع فهو ماض وا 
أما الحاضر، فهو الذي یصل (.  »1/32م: 1992« )لم یقع فهو مستقبل ولا سبیل إلی قسم ثالث

)ابن یعیش، « إلیه المستقبل ویسري منه الماضي فیکون زمان الإخبار عنه، وهو زمان وجوده
 (.4/1د.ت:

فهو » اجب أن الحال یستوعب أجزاء من أواخر الماضي وأوائل المستقبل، في قوله: یری ابن الح 
حال مع أن بعض صلاته «یصلي»ما علی جنبتی الآن من الزمان ففي قولك زید یصلي، إن 

 (. 14و1/12م: 1993 )الأستر آباذي،« ماض وبعضها باق
م: 2002« )جوده هو زمان وجودهالحال هو الفعل الذي یکون زمان الإخبار عن و » قال السیرافي 

1 /12.) 
نظرا لما قاله النحاة حول زمن الحال یمکن أن نقول أنّه زمن یستخد م للإعراب عن أحداث تقعُ  

في زمن الحال « صیغة ی فعلُ »لحظة التکلم وتکون في حالة الاستمرار.  ینحصر الفعل المضارع 
 في عدة مواضع منها:

ه لحظة التکلم. نحو: أسمع صوتا جمیلا، یبدو أنّک قلق، أفهم أ( للتعبیر عن حدث یجری وقوع 
 ما تقول، أعلم أنك مسافر. ویفلح المؤمنون.

وما في معناها مثل حین، والساعة. نحو: هي الآن تسجّل « الآن»یفعل ب»ب( عند اقتران صیغة 
ن الجملتین أسماء الطالبات، وهم الآن یرجعون من السفر. اقتران الفعلین المضارعین في هاتی

یخلّص الفعل المضارع «الآن »یفید زمن الحال بالنسبة للمتکلم، لأنّ ظرف الزمان « الآن»بظرف
 للحال دون غیره.

 (.323م: 1943« )الآن هو الوقت الذي أنت فیه» کما قال ابن قتیبة: 
 « لام الابتداء»ت( إذا اقترن الفعل المضارع ب

ن لام الابتداء إذا اقترنت بالفعل المضا رع رشّحته للحال. نحو: إن الأستاذ لیستهل محاضرته. وا 
 خالدا لیرجع من سفره. 



Wasit Journal For Human Sciences /Vol. 20 / No. 3 / 2024 

                 

 (  259      (  

 نحو: لیس یکذب المؤمنُ «. لیس»ث( إذا نُفي الفعل المضارع ب
)عصام، « لیس موضوعة لنفي الحال، فهي تنفي المضارع وتخصّه للحال نحو: لیس یقوم»

 (.41م: 1921
)الریحاني، « بالحال ویمکن أن تتصرف إلی أي زمانلیس تدل علی النفي وغالبا ما ترتبط » 

 (.  130م : 1923
التي یدل علی الحال والاستقبال، قد تدل « یفعل»لایخفی أنه في اللغة العربیة فضلا عن صیغة 

وبعض تراکیب أخری کاسم الفاعل واسم المفعول علی زمن الحال وفقا للسیاقات « فعل»صیغة 
 الواردة فیها. 
ي ینقسم الزمن النحوي في النحو التقلیدي إلی ثلاثة أقسام، )الماضي والحاضر في الوقت الذ

والاستقبال( کل هذه الأزمنة الثلاثة علی حدها من حیث استمرار الحدث أو اکتماله أو القرب والبعد 
والانقطاع والاتصال والتجدد تتشعب إلی فروع أخری ولکن یصعب تقسیم زمن الحال إلی عدة 

الزمن الحاضر کما قلنا، هو زمن سریع الانقضاء وعلیه فنکتفي بتقسیمه إلی قسمین أقسام  لأن 
 وهما الحاضر البسیط والحاضر المستمر وسنفصلهما علی النحو التالي:

: زمن الحال البسیط یدل علی وقوع الحدث في لحظة التکلم ویعبر عنه زمن الحال البسيط-1 
بق والنواصب والجوازم. نحو: أفهم ما تقول، أظنك بکل فعل مضارع مجرد من اللواصق والسوا
نحو: ما أظنك صادقا،أو لست « لیس یفعلُ »و« یفعلُ »صادقا، أعلم أنك مسافر. و یکون نفیه ما 

ما »لنفي هذا الزمن قد اکتفی سیبویه بالإشارة إلی ترکیب »أظنّك صادقا، ما أعلم أنك مسافر. 
نافیتین للحال إذا دخلتا « لیس»و« ما»بعده جعلوا  غیر أن النحاة« یفعل»بوصفه نفیا ل« یفعل

 (.  223م: 1922)المطلبي، « علی صیغة المضارع
 یقدّم  الریحاني مواضع استعمال زمن الحاضر البسیط کالآتي:

یعبر عن الأحداث التي تقع متزامنا مع لحظة نطق المتحدث للجملة بمعنی أن وقت الحدث أو » 
الحالة المعبر عنها في الفعل الرئیس، یستغرق لحظة التحدث بالجملة أو هو أشمل منها ففي جملة 

سکونة سعید في بیروت حاضر بالنسبة لوقت التحدث بالجملة وحدث « یسکن سعید في بیروت»
نة یشمل علی لحظة التکلم. یستخدم هذا الزمن للتعبیر عن أحداث مضت، أو ما یسماه السکو 

النحاة الحاضر التاریخي، وهو ما یحدث في نقل الأحداث والروایة الأدبیة. نحو: تأتي إليّ الفتاةُ 
وتطلب مني المساعدة، ففي هذه الجملة الفعلان )تأتي وتطلب( نجدهما یقعان في زمن الحاضر 

ط من حیث الشکل الصرفي، لکنهما یعبران عن الماضي وذلك لأن الحدثین قد وقعا في البسی
 (. 219م: 1923الماضي )الریحاني، 
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 : هو الزمن الذي یشیر إلی استمرار الحدث في لحظة الکلام.الحاضر المستمر -2
ی فترة یختار الحاضر المستمر لأغراض دلالیة مقصودة داخل السیاق، إذ یستخدم للترکیز عل» 

من حدث بدأ في الماضي ومازال في لحظة الحدیث عنه، ویستمر في الحدوث في المستقبل لوقت 
 (. 212م: 1923)الریحاني، « قد ینتهي عاجلا أو آجلا ومثاله: ماري تنتظرك في الحدیقة

 نحو: إنّ من لم تؤلمه«. یظل یفعل»و« یکون یفعل»یتکون هذا الزمن في اللغة العربیة من ترکیب 
مصائبُ الحیاة یظلُّ یغرُّ بالأیام واللیالي، وأری من وراء النافذة  البستانيّ یکون یسقي زهور 

 الحدیقة.
 نحو:  ما تشاهد سلمی الفلم  بل تکون تکتب رسالتها.« مایفعل»ینفی هذا الزمن بترکیب 

، «ستمرّ ی»الدلالة المعجمیة لبعض الأفعال في العربیة تدل علی استمرار الحدث. الأفعال »
 «. یظل»، «یزداد»

فتدل صیغهما علی الزمن الحاضر وتدل معانیها المعجمیة علی جهة الاستمرار.نحو: یستمرالطالب 
 (.  111م :  2009في مطالعة الدروس )قواقزة، 

 زمن المستقبل في العربية -2-3
للتعبیر عمّا نتوقعه  زمن المستقبل ما یُتوقَّع فیه وقوع حدث لا یحصُل إلابعد لحظة التکلم ویستخدم

/  1م: 1922« )المستقبل هو بناء ما لم یقع»وعلی حد قول سیبویه:  ونرجوه ونتمناه في المستقبل.
12.) 

 (.12/  1م: 2002« )هو الذي یحدَّث عن وجوده في زمان لم یکن فیه ولا قبله»قال السیرافي: 
ك لأنها تشکل الرکن المهم نحن نحاول أن نتعرض للوظائف التي تؤدیها جملة المستقبل وذل

والأساس في التعبیر عن حاجات الإنسان و ما یتمنّاه في المستقبل. جملة المستقبل أو ما یجری 
 مجراها یستخدم في اللغة لتقوم بالوظائف التالیة:

( للتعبیر عن حدث یقع في حیّز الاستقبال وهو محقق الوقوع، فکأنما هو بمنزلة الواقع، نحو قوله 1
ةِ ﴿ تعالی:  [.113:  2]البقرة  ﴾ف الله یحْكُمُ ب ین هُمْ یوْم  الْقِیام 

س یعْل مُ الَّذِین  ﴿ ( للإعراب عن حدث مرشّح للاستقبال أو یتعین في المستقبل، نحو قوله تعالی :2 و 
إلی  [. أو نحو: أودُّ أن أزورك، و أرید أن أسافر224: 22]الشعراء  ﴾ظ ل مُوا أ ي مُنْق ل بٍ ینْق لِبُون  
 باریس في الشهر القادم.

 ( للتعبیر عن حکایة حال الماضي الذي قد حصل، نحو قوله تعالی: 3 
اه ا ﴿  غِیر ةً و لا  ك بِیر ةً إِلاَّ أ حْص  الِ ه ذ ا الْكِت ابِ لا  یغ ادِرُ ص  یل ت ن ا م  یقُولُون  یا و   [.19: 12]الکهف  ﴾ و 
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نْ یش اءُ ﴿عالی: ( للتعبیر عن الوعد والوعید نحو قوله ت1  یغْفِرُ لِم  نْ یش اءُ و  : 3]المائدة  ﴾ یُع ذِّبُ م 
علی ضوء ما قرأناه من أقوال النحاة العرب، القدامی منهم والمحدثین حول الفعل المضارع [«. 10

 ودلالته الزمنیة، یتعین المضارع  في العربیة للاستقبال في المواضع التالیة:
مُّ الدُّع اء  إِذ ا م ا ﴿ل إذا أو غدا، نحو قوله تعالی: إذا اقترن بظرف المستقبل مث - عُ الصُّ و لا  یسْم 

 [. وأزورك غدا.13: 21]الأنبیاء  ﴾ینْذ رُون  
إذا اقتضی طلبا، لأن طلب الحاصل محال، وسواء أ کان الطلب یفهم منه وحده، أم بوجود قرینة 

وْل ینِ ك امِل ینِ و الْو الِد اتُ یرْضِعْن  ﴿أخری، کقوله تعالی:  د هُنَّ ح  [. أو کان طلبا 233: 2]البقرة  ﴾أ وْلا 
الناهیة من وظیفتها أن تجزم الفعل المضارع وتعیّنه للاستقبال، نحو قوله تعالی: « لا»بنهي، ف

كُمْ أ وْلِیاء  ﴿ دُوَّ نُوا لا  ت تَّخِذُوا ع دُوِّي و ع   [. 1: 20]الممتحنة  ﴾یا أ یه ا الَّذِین  آم 
 الناهیة هي أیضا تفید إحالة سیاق الجملة إلی زمن المستقبل وغالبا ما یکون هذا المستقبل ولا»

م:  2002)المنصوري، « قریبا من زمن الحال، لأنها أساسا تستخدم لطلب الکف عن فعل شيء
93.) 
ل یكُونًا﴿الثقیلة، نحو قوله تعالی: إذا صحبته نونا التوکید الخفیفة أو - ن نَّ و  مِن   ل یسْج 

اغِرِین    [. 32: 12]یوسف ﴾الصَّ
ك لاَّ س وْف  ﴿إذا دخلت علیه السین وسوف وهما یخلصان المضارع للمستقبل، نحو قوله تعالی  -

 [ .1: 44]النبأ  ﴾ك لاَّ س یعْل مُون  ﴿[ وقوله تعالی: 3: 102]التکاثر  ﴾ت عْل مُون  
 نیة، یعبر عن زمن المستقبل بصیغتین:بالاهتمام بآراء النحاة في تعریفهم للفعل ودلالته الزم

 التي تحدثنا عن تصریح النحاة بالازدواجیة الزمنیة التي تتضمنها.« یفعل»الأول: صیغة  
التي تحدث عنها النحاة کثیرا و تضاربت آراؤهم حول دلالته الزمنیة « افعل»الثاني: صیغة الأمر

 هم سیبویه و من حذا حذوه من النحاة. فبعضهم یرون أنها تدل علی الزمن الحاضر ولا غیره ، من
وأما بناء ما لم یقع قولك »أشار سیبویه إلی دلالتها علی الاستقبال، في تعریفه للفعل حیث قال: 

(. فهو یعتقد بأن فعل 1/21م: 1922« )آمرا: اذهب واقتل واضرب، ومخبرا یقتل ویذهب ویضرب
لم یقع ویعني بذلك الاستقبال، ویقصد أن فعل الأمر یدل علی زمن الاستقبال، في قوله: لما یکون و 

 الأمر هو طلب حدوث العمل بعد زمن الأمر.
والأمر مستقبل أبدا والمضارع صالح له وللحال یعني : أن صیغة »قال أبو حیان في شرح التسهیل:

ونحوها مما هو أمر لا تستعمل إلا في الاستقبال، فإذا قلت لمن هو متلبس بالأکل، کُل، « افعل»
فإنما طلبت منه أن یستدیم الأکل، ولم تطلُب الأکل لأنه حاصل، والحاصل لا یُطل ب، واستدامة 

 (. 1/49م: 1992« )الأکل مستقبلة
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أن صیغتي یفعل وافعل ونحوهما إما أن یکونا للحال أو الاستقبال فلا یتحدد » یقول تمام حسان: 
 (.103م: 1991« )لأي منهما إلا بقرینة السیاق

جدر بالإشارة أن العربیة تعبر عن زمن المستقبل بالأشکال التالیة :المستقبل مع معنی مما ی  
 الأمر: افعل.

والمستقبل مع معنی الأمر باللام: لیفعل. والمستقبل مع معنی النهي: لاتفعل.والمستقبل مع معنی 
کید: لتفعلنّ. إذن النفي: لن تفعل. والمستقبل مع معنی الاستفهام: هل تفعل؟ والمستقبل بمعنی التو 

هو المستقبل ولیس معنی هذا أنها قادرة علی التعبیر عن کل « افعل»فقد تبیّن لنا أن زمن صیغة 
مستقبل في العربیة ، بل أنها لاتعبر عن المستقبل إلا في جملة الأمر والدعاء الذي هو نوع من 

 الأمر. 
لها قرائن کثیرة تعبر بها عن الزمن «یفعل وافعل»لابد من القول أن اللغة العربیة فضلا عن صیغتي

المستقبل. منها القرائن المعنویة التي أسلفنا القول فیما سبق عن الحدیث حولها ودورها في تحدید 
عِ ﴿زمن الجملة في الماضي والحال. منها قوله تعالی:  ورِ ف ص  نُفِخ  فِي الصُّ نْ فِي السَّم او اتِ و  ق  م 

نْ فِي الْأ رْضِ  م  [. نلاحظ أن الصیغة  في هذه الآیة المبارکة ماضیة غیر أن 22: 39]الزمر ﴾و 
المعنی یقع في المستقبل. والمستقبل یدرك من المعنی المفاد من سیر السیاق في الآیة الکریمة. 

لمستقبل في بعض المواضع علی خلاف الماضي إنما یقوم مقام ا»ویؤیدنا في ذلك قول ابن هشام: 
(. والقرائن اللفظیة منها: منها قرینة تنوین اسم الفاعل في الجملة، نحو 1/223م: 1991« )الأصل

ا أ نْت  بِت ابِعٍ قِبْل ت هُمْ ﴿قوله تعالی:  م  إن استعمال اسم الفاعل منونا في الجملة [. »113: 2]البقرة  ﴾و 
رن یدل علی المستقبل، یؤیدنا في ذلك ما جاء في استعمالاته مقترن ببعض القرائن أو غیر مقت

عسی، حری، »(. وکذلك أفعال الرجاء 22م :2002)المنصوري، « الکثیرة من القرآن الکریم
هذه الأفعال  بلفظ الماضي تدل علی الرجاء، والرجاء وقوع الحدث في المستقبل. نحو: « واخلولق

کأن، »عض الحروف الدالة علی المستقبل، کالحروف المشبهة عسی الله أن یخفف حدّة  الغ لاء. وب
، نون «لام الأمر ولا الناهیة»وحروف الجزم « أن، لن، کی»والحروف النواصب « لیت، ولعل

التوکید الثقیلة والخفیفة. نحو: اضربنّ زیدا ولاتشتُمنَّ بکرا. ونون التوکید، سواء کانت ثقیلة أو 
لك لاتلحق صیغة الماضي. والحروف المخصصة للمستقبل في خفیفة تفید الاستقبال ولأجل ذ

 العربیة التي أطلق علیها النحاة حروف الاستقبال.
«. باب من أصناف الحرف حروف الاستقبال وهي: سوف والسین وأن ولا ولن»قال الزمخشري:

 (.   321م: 2001)
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زمنیة إلا الأزمنة الثلاثة ولو أن النحویین القدامی لم یذکروا في حدیثهم عن الفعل ودلالته ال
المعروفة التي تحدثنا عنها، لکن یجب علینا الانتباه أنّ کل هذه الأزمنة في الوقت نفسه ینقسم إلی 

 أقسام أخری، وهذا ما نلاحظه في المحادثات الیومیة والنصوص القدیمة والمعاصرة.
 أما زمن المستقبل فینقسم إلی عدة أقسام سنفصلها کما یأتي:

وهو یدل علی وقوع حدث أو إنجاز عمل في زمن المستقبل من دون تحدید ستقبل البسيط: ( الم1
زمني دقیق، بمعنی أنه قد یستوعب المستقبل کله أو جزءا منه وقد یراد به المستقبل القریب أو 
 البعید ویستفاد من القیود والظروف الزمنیة لتحدید دلالته الزمنیة الدقیقة. یدل علی هذا الزمن کل
فعل مضارع مجرد من لواحق تلحق الفعل المضارع وتغیر دلالته الزمنیة کالسین وسوف ولام 

 الابتداء وغیره. نحو: یشارك رئیس الجمهوریة في مؤتمر القمة في القاهرة،  یرجع أبوه من السفر.
أن زمن المستقبل البسیط یعبر عن حدث سیقع في وقت المستقبل لکن مُشاب ببعض المشاعر »

 (.231م: 1923)الریحاني، « لناحیة الدلالیة، مثل الإرادة، أو العزم، أو الوعد، أو الأمرمن ا
 ، نحو: لاتواصلُ سلمی دراستها في مرحلة الماجستیر.«لایفعل»لنفي هذا الزمن نستخدم ترکیب 

 (.302م:  2001« )لنفي المستقبل في قولك: لایفعل« لا»قال الزمخشري: 
وهو یدل علی  وقوع حدث في مستقبل یتقرب من الحال، ویفید هذا الزمن  ( المستقبل القريب:2

نْ أ ضْع فُ ن اصِرًا و أ ق لُّ ع د دًا﴿کل فعل مضارع مسبوق بالسین نحو قوله تعالی:   ﴾ف س یعْل مُون  م 
نْ هُو  ش رٌّ م ك انًا و أ ضْع فُ جُنْدًا﴿[ و21: 42]الجن  وستغادر [. 43: 19]مریم  ﴾ف س یعْل مُون  م 

ویری النحاة أنها حرف « یفعل»من اللواصق الخاصة بصیغة « السین»الطائرة المطار بعد دقائق. 
إن الفرق »هـ : 419یقول المرادي ت« یفعل»التي تسبق « سوف»استقبال للقریب أو هوأقرب من 

 (.20م : 1992« )بین السین وسوف یکون بتفاوت مدة التسویف فإن سوف أبلغ في ذلك
التي تتحول دلالة الصیغة معها إلی المستقبل مستحیل « لن»هذا الزمن نستخدم حرف لنفي 

من نفي « لا»لتأکید ما تعطیه « لن»و»الوقوع.نحو: لن أجالس  المتشاءم .  قال الزمخشري: 
 (.312م: 2001« )المستقبل  تقول  لا  أبرح مکاني، فإذا وکّدت وشدّدت قلت: لن أبرح مکاني

وتفید التعبیر عن المستقبل البعید الذي لایمکن « سوف یفعل»وصیغتها  لبعيد:المستقبل ا( »3
یّا﴿تحدید وقوعه نحو: قوله تعالی:  نْس انُ أ إِذ ا م ا مِتُّ ل س وْف  أُخْر جُ ح  یقُولُ الْإِ [. 22: 19]مریم  ﴾و 

لُّ س بِیلًا ﴿و نْ أ ض  وْن  الْع ذ اب  م  س وْف  یعْل مُون  حِین  یر  ونحو: سوف أسافر [«.12: 23قان ]الفر  ﴾و 
 ألی القاهرة. 

لن أشارك في اي امتحان «.لن یفعل»المقرونة بالسین وسوف، یستخدم الترکیب « یفعل»لنفي 
 مادمتُ حیا.
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: یدل هذا الزمن علی وقوع الحدث المستمر الذي سیقوم الفاعل بإنجازه في ( المستقبل المستمر4
 هذا الوقت السنة القادمة سأظل أناقش رسالتي.  وقت معین في المستقبل، نحو: في مثل

ن کان بعیدا، ثم استمراره لفترة. وصیغته » وهي تعني وقوع الحدث في المستقبل إن کان قریبا وا 
« وما یجري مجراها نحو قولك: سیظل المکافح یجدّ حتی ینال المجد« سیظل یفعل»الغالبة 

 (. 23م: 2002)المنصوري، 
کما أنه یمکن استعمال « سیظل یفعل وسوف یظل یفعل»العربیة بالتراکیب  یعبر عن هذا الزمن في

ویکون نفیه، لایظل یفعل ولن یظل « یبقی یفعل»و« سیستمر یفعل»مرادفات هذه الموادّ نحو:
 یفعلُ.

« یزداد»أو « یستمرّ »، «یظل»تدل بعض الأفعال بمعانیها المعجمیة علی الاستمرار نحو : » 
هذه الأفعالُ بأحد حرفي الاستقبال: السین وسوف أو تقع بعد الحروف الدالة  ولکن یجب أن تُسب ق

م: 2009قواقزة، « ) علی الاستقبال کحروف النصب أو تقع في السیاق الدال علی المستقبل
193 .) 

 الفعل المضارع في  اللغة الفارسية -3
من المادة الأصلیة للمصدر، الفعل المضارع في الفارسیة یدل علی زمني الحال والاستقبال ویأتي 

الفعل المضارع في اللغة الفارسیة، ما یدل »وتُحدَّدُ دلالته علی أحدهما بمساعدة القرائن أو القیود. 
علی زمني الحال والاستقبال وتأتي في اللغة الفارسیة علی ثلاثة أوجه، المضارع الإخباري، 

 (. 21هـ.ش:1393)احمدي کیوي، « المضارع الالتزامي، والمضارع الملموس
: یخبر عن وقوع حدث یقع في زمن الحال أو المستقبل مضارع اخباری )المضارع الإخباري(-1

 وقد یدل علی وقوع حدث  یقع في مطلق الزمن.
یدل علی حدوث الحدث في الحال أو المستقبل ویکون مستقلا في معناه أي أن حدوثه غیر » 

(. لننظر إلی الأمثلة 113م: 1990)السباعي،  «مرتبط بفعل آخر ویکون حدوثه بصورة مؤکدة
 الآتیة: 

زند )أنا أری الآن مریم من  بینم، او در باغچه قدم میمن اکنون از پنجره اتاق مریم را می -8
 النافذة، هي تتجول  في الحدیقة(.  

 شود. )یسافر الرئیس إلی نیویورك غدا(.رئیس جمهور فردا عازم نیویورك می-2
چرخد.)تدور الأرض حول الشمس(. إذا تأملنا في الأمثلة السابقة خورشید میزمین به دور -3

لوجدنا أن الفعل في المثال الأول یدل علی زمن الحال ولحظة التکلم. وفي المثال الثاني وجدنا 
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الفعل یحدث في المستقبل. وفي الجملة الثالثة وجدنا أن الفعل دائم الحدوث بدأ في الماضي 
 ی المستقبل.وحدوثه مستمر إل

 المضارع الإخباري یستعمل في عدة مواضع منها: »
روم. )أین تذهب؟ روی؟ به کتابخانه میأ( للتعبیر عن وقوع الحدث في زمن الحال، نحو: کجا می

 أذهب إلی المکتبة(. 
 آیند.)تأتي الأیام إثر اللیالي(.ب( للتعبیر عن حدث دائم الوقوع، نحو: روزها از پس شبها می

شویم .)نتخرّج  لتعبیر عن وقوع الحدث في المستقبل، نحو: دوسال دیگر فارغ التحصیل میت( 
 بعد سنتین(.

کنم )إن ج( للتعبیر عن فعل الشرط و جوابه، نحو: اگر به وعده ات عمل کنید من هم عمل می
ن آیم )إن تأتِ آتِ( . یتکون هذا الزمن مآیی من هم می تفِ بوعدک أفِ بوعدي(. و اگر می

والمادة الأصلیة من المصدر والنهایات أو الضمائر الفاعلیة. « مي»ضمائر الرفع المنفصل وحرف 
 کما یأتي:«  دیدن»فیتکون المضارع الإخباري من المصدر 

 رود )هویذهبُ(.روی )أنت تذهبُ(، او ميروم ) أنا أذهب(،  تو ميمن مي
 روند )هم یذهبون(.ن(، آنها ميروید )أنتم ذهبو رویم ) نحن نذهبُ(، شما ميما مي

یدل علی وقوع حدث و ظهور حالة مع الشک و التردد مضارع التزامی )المضارع الالتزامي(: -2
المضارع الالتزامي یستخدم للدلالة »والتمني والترجي و الإلزام والإرادة في زمني الحال والمستقبل. 

في معناه بل یکون ملازما لکلمة أخری علی حدوث الفعل في المستقبل ولا یکون الحدث مستقلا 
، نحو: شاید محمد امروز به کتابخانه بیاید)من الممکن أن یأتي «ویکون حدوثه بصورة غیر مؤکدة

محمد الیوم إلی المکتبة(. و کاش محمد فردا به کتابخانه بیاید )لیت محمدا یأتي إلی المکتبة 
 (.114م: 1990للامتحان( )السباعي، غدا(. باید برای امتحان آماده شویم)یجب أن نستعد 

المضارع الالتزامي في اللغة الفارسیة فعل یرتبط بزمني الحال والمستقبل ویشتمل علی معاني »
الشک، والتردد، واللزوم، والإرادة، والتمني والترجي. نحو: باید برود )یجب أن یذهب(. شاید برود 

 (.121هـ.ش: 1321)شریعت، « )ربما یذهب(. کاش برود )لیته یذهب(
في أول المصدر والنهایات في « ب»یتکوّن هذ الزمن من المادة الأصلیة للمصدر بزیاده حرف 

 یأتي علی النحو التالي:« دیدن»آخره. إذن تصریف هذا الزمن من المصدر
 ببینم ) أن أری(، ببینی )أن تری(، ببیند ) أن یری(، ببینیم )أن نری(، ببینید ) أن تروا(، ببینند ) 

 أن یروا(.
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«  ب»المضارع الالتزامي یصاغ من مادة المضارع لأي فعل مطلوب مع زیادة الحرف المتصدّر »
 (.142م:  2003)البدوي، « في أول مادة الفعل 

في أول الصیغة، نحو:شاید استاد « ب»بدلا من حرف « ن»ینفی هذا الزمن بزیادة حرف  
ذ محاضرته(. باید غذا نخورم )یجب أن لا أتناول سخنرانیش را آغاز نکند )ربما لایستهل الأستا

 الطعام (.
النافیة علی الفعل في هذا الزمن، بل یدخل « ن»جدیر بالذکر أنه  في حالة اللزوم لایدخل حرف 

التي تستعمل مع هذا الزمن، نحو: نباید بخوابد )یجب أن لا ینام(. نباید تنها « باید»علی القید 
 دا(.برود )یجب أن لا یذهب وحی

الاختلاف بین المضارع الإخباري والمضارع الالتزامي في اللغة الفارسیة یرجع إلی الحرف التي 
والمضارع « مي»تتصدّر صیغتي هذین الزمنین فالمضارع الإخباري یترکّب مع الحرف المتصدّر

 «.ب»الالتزامي یبدأ بالحرف المتصدر
الذي  یدل علی زمن الحال ویعبر هو »مضارع ملموس )المضارع الملموس أو المستمر(: -3

والمضارع « داشتن»عن وقوع حدث أثناء التکلم، و یتکون من المضارع الالتزامي من المصدر
بیني الإخباري من المصدر الأصلي المراد تصریفه، نحو من دارم مي بینم)أکاد أری(. تو داري مي

 (. 112م: 1990)السباعي، « )تکاد تری
ا یکون الحدث علی وشک الوقوع أو في حالة الوقوع لحظة التکلم، نحو: یستخدم هذا الزمن  عندم

 بینم )درحالی که گوینده هنوز راه ندیده است( )أکاد أری( )وهو لم یر  بعدُ(.دارم می
 نویسم )درحال نوشتن نامه( )أکاد أکتب الرسالة( )في حالة کتابة الرسالة(. دارم نامه مي

ضارع الإخباري للمصدر المراد تصریفه والمضارع البسیط من یتکون المضارع المستمر من الم
 نویسند.)یکادون یکتبون(.نویسم،)أکادُ أکتب(، دارند مي نحو: دارم مي ،«داشتن»المصدر 

في حالة النفي لایستعمل هذا الزمن. لابد من الإشارة أن الفعل المضارع في اللغة الفارسیة قد 
في أول صیغة المضارع، ویسمیه النحاة المضارع « ب»و« مي»یستعمل دون زیادة السوابق 

البسیط. نحو: اگر گویند ازدلدار بگذر..)إن یقولوا دعِ الحبیب. ولکن هذا الفعل لا یستعمل في 
 اللغة کثیرا.

 الزمن الحاضر في اللغة الفارسية -3-1
لفعل لیست في اللغة الفارسیة صیغة خاصة تدل علی زمن الحال، بل یعبر عنه بواسطة ا»

)قریب و « المضارع الذي قد یدل علی الحال وقد یدل علی المستقبل وفقا للمعطیات السیاق
 (.191هـ.ش: 1320آخرون، 
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تدل ثلاثة أفعال أو صیغ في اللغة الفارسیة علی زمني الحال والاستقبال وهي الفعل المضارع 
النهي وکل هذه الأقسام  وأقسامه الثلاثة )الإخباري، الالتزامي والمستمر( وفعل الأمر وفعل

)المضارع والأمر والنهي( تصاغ من المادة الأصلیة للمصدر )جذر المضارع(، نحو: برو 
رود )یذهبُ(. للدلالة علی أحد هذین الزمنین الحال والاستقبال قد )إذهبْ(. مرو )لاتذهبْ(. مي

لزمن، نحو: فردا کنفرانس یقیّدون هذه الأفعال أو الصیغ  بقیود خاصة تخلّصها للدلالة علی ذلك ا
هد )یختتم المؤتمر أعماله غدا(. و اکنون نامه ها را بنویس )اکتب الرسائل  د به کار خود پایان می

 الآن(.
 زمن المستقبل في الفارسية -3-2
زمن المستقبل هو الذي یدل علی وقوع حدث في المستقبل ویتکون من المضارع البسیط من »

الأصلیة للمصدر الأصلي والنهایات أو الضمائر الفاعلیة، نحو: خواهم والمادة « خواستن»المصدر 
رفت )سأذهب(، خواهي رفت )ستذهب(، خواهد رفت)سیذهب(، خواهیم رفت )سنذهب(،  

 (.123هـ.ش: 1393)أحمدي کیوي، « خواهیدرفت )ستذهبون(، خواهند رفت )سیذهبون
الرسمیة ولکن في المحادثات یستفیدون من  جدیر بالذکر أن هذا الفعل الیوم یستعمل في المکاتبات

الفعل المضارع الذي یدل علی زمني الحال والاستقبال وقد یقیدونه بالقیود التي تخلّصه للاستقبال، 
 بارد. )ینزل المطر غدا(.رویم )نذهب إلی المسافرة(. فردا باران مي نحو: به مسافرت مي

دم في المحاورات  اللغة الفارسیة تملک أسلوبا خاصا للتعبیر عن» المستقبل ولکن قلّما یُستخ 
هـ.ش: 1342)ماهوتیان، « والمکالمات الیومیة ولکن یستعمل في المکاتبات الرسمیة والمحاضرات

223.) 
النافیة إلی المضارع البسیط من الفعل « ن»ینفی زمن المستقبل في اللغة الفارسیة بزیادة حرف 

ل در زندگي کامیاب نخواهد شد )لن ینجح  المتکاسل نحو: کاه«. خواستن»المساعد من المصدر
 في حیاته(. فردا به دانشگاه نخواهیم رفت. )لن نذهب  إلی الجامعة غدا(.

کما قلنا في ما مضی، في اللغة الفارسیة یعبَّرُ عن الزمن المستقبل بالفعل المضارع و الأمر. وأما  
ن الحاضر وقد یدل علی الاستقبال وذلك صیغة الأمر في الفارسیة فتدل بأصل وضعها علی الزم

 بواسطة القیود الخاصة للمستقبل، نحو: برو)اذهب(.فردا برو)اذهب غدا(.  
 یتعیّن الفعل المضارع للدلالة علی المستقبل في المواضع التالیة: 
عند اقترانه بالظروف المخصصة للاستقبال، نحو: فردا )غدا( و پس فردا )بعد غد( و هفته  -1

 )الأسبوع القادم(. آینده
 شوند )ینجحُ هؤلاء(.إذا أُسند لشيء متوقَّع وقوعه في المستقبل، نحو: اینها موفق می-2
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إذا وقع الفعل المضارع في سیاق الجمل الشرطیة، نحو: اگر ادامه تحصیل بدهی من هم  -3
 دهم )إن تواصلِ الدراسة أواصلْها(.ادامه تحصیل می

عد الأفعال المساعدة المخصصة للاستقبال نحو: خواهم ،خواهي، إذا وقع الفعل المضارع ب-1
 خواهد...

 إذا اقتضی طلبا، وسواء أ کان الطلب یفهم منه وحده أم بوجود قرینة أخری نحو:-3
شوید )تدرسون الکتاب وتستعدّون للامتحان( أو کان خوانید وبرای امتحان آماده می کتاب را می  

 زحمت میفکن )لا تکلّف نفسک مشقّةً(.  طلبا بنهي، نحو: خودت را به
 ومکن تکيه بر ملک دنيا وپشت   که بسيار کس چون تو پرورد و کُشت.

(. )لاترک ن إلی مُلك الدُّنیا  / فکم ربّتِ الدنیا مثلك ثم قضت 22ش: هـ.1382)سعدی،      
 علیه(.

بما أن فعل الأمر والنهي کالفعل المضارع تضاغان من المادة الأصلیة للمصدر، تندرج تحت حکم 
الفعل المضارع، وتدلان علی الحال والاستقبال بواسطة القیود والظروف التي ترشّحهما لأحد 

 الزمنین. 
 

 الخاتمة والنتايج: 
العربیة والفارسیة إلی مجموعة حصلت الدراسة من خلال دراسة صیغ الفعل المضارع في اللغتین 

 من النتائج ؛ منها:
 مواضع الشبه ( أ
 تتشابه العربیة والفارسیة في إمکان التعبیر عن الزمن المستقبل بالفعل المضارع والأمر.-
یستخدم کل منهما ظروف الزمان التي تقرن الحدث بالزمن المستقبل وتخلصه له، نحو: در آینده -

 و بزودی )قریبا(.)في المستقبل(، فردا )غدا( 
تتشابه العربیة والفارسیة في استخدام الجمل الشرطیة  للتعبیر عن تعاقب الحدث في المستقبل.  -

ویدل الفعل الماضي والمضارع  علی المستقبل في سیاق الجمل الشرطیة في کلتا اللغتین. نحو: 
دجله خشک رودی  روم )إن ذهبت  أذهب(. اگر باران نبارد به سالیاگر تو رفتی من هم می

 شود.)إن لم ینزل المطر تصبح دجلة أرضا مجدبة في سنة واحدة(.
علی معنی الرغبة والإرادة، بالإضافة « أن یفعل»و« خواستن»تتشابه کلتاهما في دلالة الترکیب  -

 إلی دلالتهما علی المستقبل.
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اضر( بواسطة صیغتي تتشابه العربیة والفارسیة في إمکان تعبیر کل منهما عن زمن الحال )الح-
الأمر والمضارع وذلك باستخدام الظروف الزمانیة وأسماء الأوقات التي تقرِن الحدث بالزمن 
الحاضر.  ففي الفارسیة، نحو: اکنون )الآن(، امروز )الیوم(، در این لحظة )في هذه اللحظة(. 

 وفي العربیة نحو: دخول لام الابتداء ولیس علی الفعل المضارع.
کلتا اللغتین صیغة خاصة للتعبیر عن زمن الحال بل یستخدم الفعل المضارع الذي قد  لیست في -

یدل علی الحال وقد یدل علی الاستقبال وفقا لمعطیات السیاق أو بواسطة الأدوات التي تلحق الفعل 
 المضارع. 

، فزمن تتشابه کلتا اللغتین  في إمکان تعبیرهما عن زمن الحاضر بنوعیه البسیط والاستمراري-
 الحاضر في العربیة والفارسیة ینقسم إلی قسمین، الحال البسیط والحال الاستمراري.

 ب( مواضع الاختلاف
هناك أحرُف تختص بالزمن المستقبل في العربیة وأطلق علیها النحاة حروف الاستقبال وهي -

 بل. بینما لاتوجد في اللغة الفارسیة أحرف خاصة للمستق« أن و لن»)السین وسوف( و 
ینقسم المستقبل في اللغة العربیة إلی أربعة أقسام ولکل قسم منها التعابیر الخاصة لها، ولاتوجد  -

هذه الأقسام في اللغة الفارسیة. علی سبیل المثال تعبر العربیة عن المستقبل المستمر بطرائق 
دل هذه الأفعال المسبوقة بالسین وسوف، فت« یظل»و«یزداد »و« یستمرّ »متنوعة منها : الأفعال 

بمعانیها المعجمیة علی الاستمرار وحرفا السین وسوف تخلصها للاستقبال وهذه الدلالة المعجمیة 
 لاتوجد في اللغة الفارسیة.

، ترتبط «السین وسوف»في اللغة العربیة فضلا عن الحروف المخصصة للمستقبل و هي : -
عسی،حری، واخلولق( هذه الأفعال تستعمل بعض الأفعال بالزمن المستقبل، منها: أفعال  الرجاء )

بلفظ الماضي وتدل علی الرجاء. والرجاء وقوع الشیء في المستقبل. وبعض الحروف الأخری 
، ولعل(، الحروف النواصب )أن، لن، کی( وحروف الجزم )لام  کالحروف المشبهة )کأنّ، لیت 

تملک اللغة الفارسیة هذه الأدوات الفعلیة الأمر ولاالناهیة(، نونا التوکید الثقیلة والخفیفة( بینما لا
 والحرفیة الخاصة للمستقبل.

تعبر العربیة عن الزمن المستقبل ببعض الأسماء وأقصد )اسم الفاعل واسم المفعول( ولا تعبر  -
 الفارسیة عن المستقبل إلا بالأفعال.

اکیب أخری کاسم تعبر العربیة عن زمن الحال فضلا عن الفعل المضارع ، بصیغة الماضي  وتر -
 الفاعل واسم المفعول بینما في اللغة الفارسیة لا یعبر عن زمن الحال إلا بالأفعال.
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تختلف الفارسیة عن العربیة في تعبیرها عن الزمن الحاضر بنوعیه البسیط والاستمراري، فالزمن  -
لا یوجد هذا التقسیم الحاضر في العربیة ینقسم إلی قسمین، الحال البسیط والحال الاستمراري، بینما 

في اللغة الفارسیة ولا نری ترکیبا خاصا للتعبیر عن الحال الاستمراري بل تعبّر اللغة الفارسیة عن 
زمن الحال الاستمراري  بزمن المضارع المستمر. یتکون زمن الحال الاستمراري في اللغة العربیة 

نهشه الدهر یظلُّ یغرُّ بالأیام واللیالي، نحو: إنّ من لم ی«. یظلُّ یفعل»و« یکون یفعلُ »من الترکیب 
 وأری من وراء النافذة  البستانيّ یکونُ یسقي زهور الحدیقة.
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